
Für Unternehmen mit intensiven 
Auslandsaktivitäten stellt es eine 
große Herausforderung dar, mehr-
sprachige Produktinformationen 
und technische Dokumentationen 
mit Fertigstellung der Maschinen 
und Anlagen zur Verfügung zu ha-
ben. Der Grund ist: Immer kürzer 
sind die time-to-market-Zeiten, zu-
nehmend komplexer die Produkte 
und damit auch deren Beschrei-
bungen, stetig vervielfacht sich 
die Anzahl der Sprachen. Hinzu 
kommen die verschärften europa-
weiten  EU-Richtlinien, nach denen 
kein Produkt mehr ohne komplette 
Dokumentation in der Sprache des 
Ziellandes vertrieben werden darf.
Immer mehr Unternehmen nutzen 
daher professionelle Redaktions- 
und Translation Management Sys-
teme, um ihre Dokumentationen 
zu erstellen und zu übersetzen. Die 
Systeme basieren auf dem Konzept 
der Wiederverwendung vorhande-
ner Sprachressourcen. Diese sind 
zentral in Datenbanken gespei-
chert, den Translation Memories 
und Terminologie-Systemen.

Übersetzungsmanagement

erfolg 
spricht viele sprachen
Noch dürfen sich Deutschlands Maschinen- und Anlagenbauer über starke Auslands-
nachfrage freuen. Das heißt aber auch: Sie müssen sich verstärkt mit Übersetzungsma-
nagement befassen. Firma Schako zeigt, wie das Erstellen und Übersetzen von Produkt-
infos besonders effizient vonstatten geht.

Übersetzungsmanagement in 
der Lüftungs- und Klimatechnik

Bei Schako, einem führenden An-
bieter von Lüftungs- und Klima-
technik, entfällt der größte Teil des 
Übersetzungsaufwandes auf tech-

nische Dokumente wie Datenblät-
ter und Produktbeschreibungen für 
die Ausgabemedien CD, PDF, Web 
und Print. Diese Dokumente dienen 
Ingenieurbüros weltweit zur Projek-
tierung von Anlagen mit Schako-
Produkten.

Mit across den übersetzungsworkflow automatisch steuern

Allianz-Arena mit Schako 
Lüftungstechnik

Der across Language Server ist ein Komplettpaket für 
die Optimierung des gesamten Übersetzungsprozesses. 
Alle Abbildungen: across Systems GmbH
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cymex® 3.1 - für Ihre optimale Berechnung
Die Software, die Grenzen sprengt!   

Bei einer Auslegung mit cymex® 3.1 profi tieren Sie jetzt 
mit jedem Click von unseren langjährigen Erfahrungs-
werten. Nutzen Sie die weltweit größte Datenbank für 
die optimale Auslegung Ihres Antriebsstranges.  

schnell l einfach l sicher

Die technischen Dokumente um-
fassen je nach Produkt (derzeit 
ca. 100 mit steigender Tendenz) 
zwischen fünf bis 50 Seiten und be-
stehen im Wesentlichen aus tech-
nischen Zeichnungen mit Textbau-
steinen. Übersetzt werden sie in 
neun europäische Sprachen, von 
Übersetzern, die direkt in Deutsch-
land oder in den Niederlassungen 
sitzen oder im Auftrag externer 
Dienstleister arbeiten.
In der Vergangenheit ließ das Un-
ternehmen welt-
weit übersetzen, 
ohne dass Überset-
zungsergebnisse, 
Terminologie und 
die Administration 
der Übersetzungen 
z u s a m m e n g e -
führt wurden. So 
erhielten die Nie-
derlassungen die 
deutschsprachigen 
Dokumente und 
übersetzten die 
Textbausteine in 
den Dokumenten, 
die damals noch in 
PageMaker erstellt 
wurden.
Heute werden alle 
Übersetzungsauf-
träge bei Schako 
durchgängig im 
„across Language 
Server“ des Herstel-
lers across angelegt 
und bearbeitet, 
einem datenbank-
gestützten und 
d u r c h g ä n g i g e n 
Übersetzungssys-
tem, das Adminis-
tration, Translation 
Memory und Ter-
minologiesystem 
beinhaltet und eine 
satzweise Überset-
zung erlaubt.

Vom Server zum 
Übersetzer und 
wieder zurück

Das technische 
Büro ist die Schalt-
stelle, in der alle 
Aufträge zentral 
verwaltet wer-
den. Zudem sind 
die Mitarbeiter 
dieser Abteilung, 
die direkt an die 
Konstruktion an-

gegliedert ist, für die Erstellung 
der technischen Zeichnungen 
verantwortlich.
Die derzeit zehn Übersetzer in 
den Niederlassungen sind als 
crossWAN-Clients über das In-
ternet direkt angebunden. Sie 
holen sich die Aufträge auf 
dem Server ab, bearbeiten die-
se und schicken sie danach an 
den across Server zurück. Die-
ser synchronisiert die Daten und 
lässt die übersetzten Texte in die 

technischen Dokumente einflie-
ßen, die neuerdings mit Frame-
Maker erstellt werden.
Durch den Einsatz der Software 
hat das Unternehmen durchgän-
gige Prozesse bei der Bearbeitung 
seiner Übersetzungen realisiert. 
Die Qualität der technischen 
Texte und Formulierungen konnte 
optimiert werden und auch für die 
korrekte Verwendung der Termino-
logie leistet das System wertvolle 
Dienste. � n
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